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WARNING
Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

CAUTION
The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

4 5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation

The Wake StabilizerPATENTED , KABUTO’s unique 
system, is developed by analyzing the results of 
wind tunnel experiments at several angles. This 
unique system controls the airflow around the 
helmet and reduces loads while riding.   

Wake StabilizerPATENTED

The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

CAUTION
Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

6 7

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Wake Stabilizer PATENTED.

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

Top Aero-Ventilation SystemTop Aero-Ventilation System

Air ductAir duct

Head-VentilationHead-Ventilation

Section view of Top Aero-Ventilation System 

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system 
developed by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and 
racing conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield SystemPAT.P.

WARNING
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding.  
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 

Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION 
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
aMove the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 

goes.) 
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 

the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it along 

the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the other 

side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the button①Pressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2

CAUTION 
●Do not push or twist the shield by force 

when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

aAs shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.

bInsert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

WARNING
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 
great risk. If the shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new 
one.

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

8 9

Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

1 0 1 1

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

CAUTION 
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 

screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 

screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

WARNING
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 2 1 3

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

aFirst, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Fig. 3

Fig. 4

9 Remove/Replace of Cheek Pads

Cheek pad Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

CAUTION 
When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 
Otherwise, the cheek pads 
may be damaged. 

Removing the cheek pad:
aFirst, undo the 2 snaps at the 

rear side of the cheek pad.
bPull the chinstrap out from the 

cheek pad. (Fig.1)
cGrip the base of the middle of 

the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)

dPull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 

ePull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status

Rear joint hook

Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Rear joint hook

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

cPush the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Chin liner

Cheek padCheek pad

Snap

CAUTION 
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads improperly. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 4 1 5

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Turn it to the 
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

aa

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

aInsert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 
complete

bFlip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

dLet the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

a

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

b
Snaps 

and 
hook-and loop 

fasteners

CAUTION 
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Hook-and-loop 
fasteners

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

aReplace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

CAUTION 
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50� or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 6 1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

cLet the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

aRemove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)

bTake out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.

cTake out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

CAUTION 
Do not pull the interlining and snaps by 
force when removing the inner pad. 
Otherwise, the fabrics of those pads 
may be damaged.

FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:
aHold the helmet as shown in Fig.1 and then 

remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 

bRemove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.

cUnfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × １pce

Inner pad × １pce

Inner pad × 1pce

Pad size (Thickness)

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

Shell size

S

L

XL

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Shell size

S

L

XL

Fig. 1

Fig. 2

CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

comfortably.

How to attach the inner pad:

aInsert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

bInsert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

cFasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 8 1 9

NOTE

Exchangeable between 
two sizes of M and L

Exchangeable between 
two sizes of XS and S

Exchangeable between 
two sizes of XL and XXL

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

CAUTION 
●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 

installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2

Cheek pad

ネックパッドCheek pad

Rubber trim 
(Front)

Rubber trim
(Front)

Rubber trim
(Front)

Insert in-between.

Insert in-between.

Ins
ert

 in-
bet

we
en.

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

CAUTION 
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

CAUTION 
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 
the helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

①

② ③

④

2 0 2 1

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

CAUTION 
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

FF-5V Series Parts for Repair

FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)
For XL size shell (XL and XXL size) 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Part name & repairs Colour / Size Remarks

●These parts are repaired at cost of the user except damage attributable to a defect in material and workmanship of KABUTO 
helmets.

■ See Page 24 for the details for a request of repair.
2 2 2 3

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.
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–Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use–
●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging body 

moisture to the outside and takes in air from the outside to cool and dry your 
body. As a result, the temperature on the body surface is lowered and 
exercise great moist adjustment accordingly. 
●Cool Max® provides a natural touch to the texture with soft and light weight 

and good permeability properties. 

■Contact an authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After inspected, there may be a case that your order of repairing cannot be 

accepted if it is judged that the safety performance of the helmet cannot be 
assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.
•Helmet body (Shell)

   ・Shock absorbing liner
   ・Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
○Contact authorized KABUTO dealers for detailed information on repair and 

others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

＊ Cool Max® is the registered trade name of INVISTA.

Request for repair

Parts that cannot be repaired
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COOLMAX® is used for the interior fabrics in order to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Contact for inquiries and request for repair:

When the chinstrap covers of FF-5V helmet become dirty, they may be washed after 
detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order 

of detaching (Pay 
attention to the 
direction of the 
chinstrap cover), let 
the chinstrap go 
through from the 
upper portion of the 
chinstrap cover.

bFinally, fasten the 
snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

CAUTION!

Chinstrap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!
Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap
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Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the “CAUTION *Pinlock® Original 
Insert Lens” on the next page.  

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ

ay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 

to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 
●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 

Pinlock® Original Insert Lens.
●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 

heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

scratched.
●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

CAUTION 
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 
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Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Tak fordi du har købt en KABUTO-hjelm.
Denne instruktionsmanual beskriver, hvordan denne hjelm håndteres korrekt, 
forskellige funktioner, og hvordan hver enkelt del fjernes/udskiftes. Læs denne 
instruktionsmanual grundigt igennem, inden hjelmen tages i brug.
Når du har læst dette, bedes du opbevare denne manual som opslagsværk.
Hjelmen er ikke kun et beskyttelseselement, hensigten med den er at minimere 
risikoen i tilfælde af en ulykke. Den kan ikke garantere komplet sikkerhed. 
Brug denne hjelm korrekt på grundlag af denne forståelse.
Det er vigtigt, at du forstår og følger instruktionerne og oplysningerne i denne 
instruktionsmanual, så du kan nyde en sikker kørsel. .

Det er meget farligt at bære en hjelm, der er for stor. Den kan rokke under kørslen. Hvis du bærer 
en hjelm, der er for lille, strammer den og giver dig hovedpine. Det er derfor vigtigt at vælge den 
rigtige størrelse.

Vælg den rigtige størrelse!

Fastgør hagestropperne, før du kører
Hjelmen er beregnet til at blive holdt fast med stropper under hagen. For at sikre ordentlig beskyttelse 
bør hjelmen passe til dit hoved. Når du bruger den, skal du indstille den, så den hviler ordentligt på 
hovedet, hagestropperne skal strammes, så de sidder godt fast, af hensyn til sikkerheden. 

e af.  

Brug aldrig hjelmen, når den først har fået stød
Foringerne er væsentlige, for at hjelmen kan virke efter hensigten. 
Denne hjelm er indrettet til at optage stødenergien, når elementer som skal og for delvist ødelæg-
ges ved et sammenstød.Selv om der visuelt ikke ser ud til at være sket nogen skade, kan den være 
alvorligt beskadiget selv efter et lille sammenstød. 
Uanset hvor alvorlig en skade er, bør en hjelm, der har fået et stød eller er blevet misbrugt – selv 
kun én gang – ikke bruges mere. 
Håndtér altid hjelmen med forsigtighed, og sørg for, at ingen sidder på den eller taber den.

Udfør aldrig ændringer på hjelmen
For fuldt ud at fastholde hjelmens funktion må du ikke forsøge at skille den ad eller at ændre hjel-
men på nogen måde såsom at lave huller i den eller skære i den..

Pleje og rengøring af hjelmen
Hjelmen rengøres med en blød klud med et almindeligt pH-neutralt rensemiddel eller sulfo opløst i 
rent vand. Kluden bør ikke være drivvåd. Aftør derefter hjelmen forsigtigt med en ren, våd, blød klud, 
og lad den tørre helt, men ikke i direkte sollys. 
Med hensyn til hjelme med udtagelige indre dele skal du omhyggeligt læse instruktionsmanualen for 
den pågældende model, før du forsøger at tage de indvendige dele ud og rengøre dem i henhold til 
den angivne forklaring. Til rengøring af hjelmen bør du ikke bruge saltholdigt vand eller meget varmt 
vand (over 50 °C).

NOTATER FØR BRUG
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The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Hjelmen må ikke males, og der må ikke bruges opløsningsmidler på den
Enhver form for maling, lim, selvklæbende klistermærker osv. (eller anvendelse af rengøringsmidler og 
opløsningsmidler ud over de beskrevne) kan ikke blot reducere hjelmens oprindelige beskyttende effekt 
i betydelig grad, men kan også forårsage skade på hjelmen, som ikke kan ses med det blotte øje.

Behandl din hjelm med forsigtighed

Opbevaring af hjelmen
Efter at du har brugt hjelmen, skal du opbevare den i hjelmposen på et jævnt niveau som f.eks. en 
hylde; hjelmen kan blive beskadiget, hvis den ruller rundt eller falder ned. Opbevar ikke hjelmen i 
direkte varme over 50 °C, f.eks. ved siden af et varmeapparat eller under direkte sollys i en bil.

Pleje og rengøring af skærmen
Efter brug af hjelmen skal du tørre snavset på skærmen (f.eks. døde insekter, snavs, sand, støv osv.) 
væk med en våd, blød klud og derefter tørre den helt ren med en tør, blød klud. Når skærmen bliver 
våd (f.eks. regnvand), skal den altid tørres af med en blød klud efter brug.
Når skærmen rengøres, må der aldrig bruges råoliebaserede opløsningsmidler eller rengøringsmid-
ler, der indeholder slibemidler.
Kontakt med råolieprodukter og andre opløsningsmidler kan forringe de optiske egenskaber og 
reducere den mekaniske styrke.
Til at rengøre skærmen anvendes et almindeligt pH-neutralt rengøringsmiddel opløst med rent vand; 
brug en blød klud, og tør forsigtigt af. Aftør den til sidst med en fnugfri blød klud. Til rengøring af 
skærmen bør du ikke bruge saltholdigt vand eller meget varmt vand (over 50 °C).

Forsigtighedsregler for skærmen

Oplysninger om brug af hjelm til hele ansigtet

Hvis visiret er markeret med “Kun til brug i dagslys”, er sigtbarheden begrænset til dagslys, og den 
er ikke velegnet til brug om natten. 
Røgfarvede linser er ikke velegnede til brug om natten. 
Et visir og autobriller med ridser sænker sigtbarheden, og dette er meget farligt. Sådanne visirer bør 
aldrig bruges om natten og bør skiftes ud. 
Kontakt med råolieprodukter og andre opløsningsmidler kan forringe de optiske egenskaber og 
svække visirets styrke. 
Forsøg aldrig at åbne, lukke eller at tage visiret af under kørsel.  

Når du bruger en hjelm til hele ansigtet, holdes temperaturen i hjelmen næsten konstant under kør-
sel, men omgivelserne ændrer sig konstant, fordi du bevæger dig med høj hastighed.
Af denne grund kan skærmen i tilfælde af pludselig regn, når du
dig på et sted med stor højdeforskel, pludselig blive sløret på grund af forskellen i temperatur inde i 
og uden for hjelmen.
Hvis en sådan risiko er at forvente, bør du udvise forsigtighed ved at justere skærmen eller sænke 
hastigheden på forhånd.
Du må aldrig åbne eller lukke skærmen og heller ikke justere ventilationsklappen under kørsel, da 
det er meget farligt. Juster skærmen, før du kører. 

Kast ikke din hjelm over et gulv, og sid ikke på den. Hjelmen absorberer et stød, hver gang den behandles 
hårdt, og dens evne til at absorbere stød vil blive nedsat. Behandl din hjelm forsigtigt for at sikre hele 
dens tilsigtede funktion i tilfælde af en ulykke.
Brug ikke hjelmen til noget andet formål end at beskytte dit hoved, når du kører. 
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
In the reverse order of 
detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.
Finally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

Chinstrap

DAN-4

 Fjern/Udskift hagestropsovertrækninger
Når beskyttelsen til hageremmene på FF-5V hjelmen bliver snavset, kan den vaskes 
efter at være afmonteret fra hageremmene.

–AFTAGNING–
     Åbn tryklåsen for enden af hver hagestrop.
     Træk hagestroppens overtrækning fra hagestroppen for at tage den af.

*”ECE22-05 godkendelsesetiket”
● Denne etiket viser, at produktet overholder teststandard ECE22-05 og udstedes ét ark pr. produkt med et serie-
nummer, som autoriseres af den pågældende inspektionsorganisation. Ved salg på europæiske områder er det 
påkrævet at vise denne etiket ved at sy den direkte på hagestroppen.

● Når hagestropsovertrækningerne vaskes, skal de lægges 

    at blive beskadiget af en vaskemaskine.
● Hvis hagestropsovertrækningen fastspændes i omvendt 
   retning, vil D-ringen blive skjult. Vær derfor opmærksom 
   på retningen, når du spænder den fast.

–FASTSPÆNDING–
I omvendt rækkefølge fra 
aftagning (Læg mærke til 
retningen på 
hagestropsovertrækningen); 
træk hagestroppen gennem 
den øverste del af 
hagestropsovertrækningen.

Tryklås

TryklåsTryklås
Hagestrop 

Hagestrops
overtrækning

Normal tilstand 

Normal tilstand 

Luk til sidst tryklåsen.

a

b FORSIGTIG
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Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

DAN-5

Fastgørelse af hagestropper

Sørg for, at hagestropperne sidder 
godt fast.
Ellers kan hjelmen falde af i tilfælde 
af et fald eller en ulykke under kør-
sel, som kan være årsag til alvorlige 
kvæstelser.

Ventilationen er sikret med stærk, 
selvklæbende tape. Hvis du forsøger at 
fjerne ventilationen med magt, kan en del 
af den blive ødelagt. Forsøg ikke at fjerne 
ventilationen.

Skyd glideren til højre, hvorefter shutteren er 
åben og tager luft ind.

Åbn/luk hageventilation

ADVARSEL

1. Lad stroppen gå igennem D-ringen, 
og træk stroppen i pilens retning for at 
fastgøre den.
2 Fastgør tryklåsene for at forhindre, at 
hagestroppen løsner sig.

ADVARSEL
Indstil aldrig klappen under kørsel, da det er meget farligt. Indstil klappen før 
kørslen.

For at åbne

For at lukke

HagestropD-ring

Tryklås

Hageventilation

Skyd glideren mod venstre, hvorefter shut-
teren er lukket og der er intet luftindtag.

Skyd glideren til højre

Glider

Skyd glideren til venstre

For at lukke

For at åbne

FORSIGTIG

a

b
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CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation

The Wake StabilizerPATENTED , KABUTO’s unique 
system, is developed by analyzing the results of 
wind tunnel experiments at several angles. This 
unique system controls the airflow around the 
helmet and reduces loads while riding.   

Wake StabilizerPATENTED

6

A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

“Top Aero-Ventilation System” og “Wake Stabilizer PATENTED”

En hjelm presses bagover på grund 
af lufttrykket forfra under kørslen. 
Top-Aero-Ventilationssystemet hjælper 
imidlertid på at løse dette problem.
Top Aero-Ventilationssystemet forminds-
ker luftmodstanden effektivt og udleder 
fugtig luft fra indersiden af hjelmen til 
ydersiden ved hjælp af “negativt tryk”. 
Som et resultat heraf, vil hjelmen være 
komfortabel i varme somre og under 
vanskelige betingelser, såsom under 
racing. Top Aero-Ventilationssystemet er 
udstyret med en shutter-funktion, hvilket 
gør det muligt at justere luftindtaget som 
ønsket, ved at udelukke kold vind om 
vinteren og vanddråber i regnvejr.

Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unikke system er udviklet ved at analysere 
resultaterne fra eksperimenter i vindtunnel i 
mange forskellige vinkler. Det unikke system 
undersøger luftstrømmen rundt om hjelmen og 
reducerer belastning under kørsel.  

Udvendig luft

Udvendig luft

Udvendig luft Udvendig luft

Fugtig luft

Bagventilation

Skal
Skal

For

Wake Stabilizer PATENTED

Wake Stabilizer PATENTED

Sektionsvisning af Top Aero-Ventilation Systemet 

Top Aero-Ventilationssystem

Ansigtsventilation

 Luftkanal

Top Aero-Ventilationssystem

Ansigtsventilation

Top Aero-Ventilationssystem

CAUTION!  FORSIGTIG

og til at minimere beskadigelse af dit hoved i tilfælde af en ulykke. Voldsom håndtering 
af Top Aero-Ventilation og Wake Stabilizerpatented. kan beskadige den. Håndtér den med 
omhu.

For
Fugtig luft inde i 

hjelmen
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

CAUTION
Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

DAN-7

Ventilations-shutterens funktion

Glid skyderen fremad for at lukke af for 
luften udefra. 

Glid skyderen tilbage for at åbne for 
luften udefra

Åbning/lukning af ansigtsventilationen

For at åbne

For at lukke

Åben/Luk  Top Aero-Ventilationen

For at åbne
Skyd glideren af Top Aero-Ventilationen tilbage og 
shutteren vil åbne og udlede fugtig luft fra indersi-
den.

Skyd glideren af Top Aero-Ventilationen fremad og 
shutteren vil lukke og standse udledningen af fugtig 
luft fra indersiden. 

FORSIGTIG
Ventilationen er sikret med stærk, selvklæbende tape. Hvis du forsøger at 
fjerne ventilationen med magt, kan en del af den blive ødelagt. Forsøg ikke at 
fjerne ventilationen.

Vær venlig at læse “”ADVARSEL” og “”Reparation af ventilationen” 
på næste side..

Glider

Glider

Glider

Glider

Skyd glideren tilbage

Skyd glideren tilbage

Skyd glideren fremad

Skyd glide-
ren fremad

Top Aero-Ventilationen er udstyret 
med individuelle shuttere foran, 
bagved, i højre og venstre side, 
der kan åbnes og lukkes i tre-
trinsniveau i forhold til situationen 
og brugerens ønsker.

For at lukke

For at lukke

For at åbne

For at åbne

Ansigtsventilation

Top Aero-Ventilation

For at lukke

Luftkanal
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The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system 
developed by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and 
racing conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield SystemPAT.P.

●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 
shutter while riding. Operate it before riding.  

●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 
Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 

CAUTION 
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2

8

Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

ADVARSEL

FORSIGTIG

Single Action Shield System PATENTED

“Single Action Shield System PATENTED” er et visirudskiftningssystem udviklet af KABUTO.
Systemet gør hurtig udskiftning af skjoldet mulig til hhv. kørsels- og racing-brug 
samt hurtig vedligeholdelse.

Løft skærmen op (Fig. 1). (Løft den op, så langt den kan 
komme.)

udløserknappen på skærmen trykkes ned. Den ene side 
af skærmen fjernes helt.

Skærmen kan nemt fjernes ved at trække den langs 
vinklen for enden af udløserknappen.
Gentag samme procedure for at fjerne den anden side af 
skærmen. Så kan hele skærmen fjernes.

● Skærmen er konstrueret, således at den ikke kan 

position.
● Træk eller vrid ikke skærmen med tvang for 

at fjerne den. Dette kan beskadige skærmen og 
hagesystemet.

● Håndter den fjernede skærm forsigtigt for ikke at 
beskadige den.

● Det er meget farligt at betjene klappen under kørsel. Betjen aldrig klappen under 
kørsel. Betjen den før kørslen. 
● Luftkanalerne (hullerne til tilførsel og frigivelse af luft) i hovedventilationerne og 
bagventilationen er indrettet i de rigtige størrelser og mængder, som er påkrævet ved 

luftkanaler ville reducere sikkerheden betydeligt og kan forårsage alvorlige kvæstel-
ser i tilfælde af en ulykke. Tilpas aldrig din hjelm.

REPARATION  AF  VENTILATIONERNE

Skærm

Fig.1

Fig.2

Udløserknap

Løft skærmen op, så langt som muligt.

Sådan fjernes skærmen:

Træk visiret af i pilens 
retning Udløs knappen

Frigiv enden på 
udløserknappen

Træk den langs 
vinklen ved knap-

pens ende 

Tryk knappen ned

Hver gang en ventilation beskadiges, skal du kontakte din lokale autoriserede 
Kabuto-forhandler. (Se side 23 til 25).
Vær venligst opmærksom på, at vi måske ikke accepterer reparationer, hvis de for-
ringer hjelmens sikkerhedsfunktion.

a

b

＊

c

a
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●Do not push or twist the shield by force 
when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

How to attach the shield:

As shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.
Insert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 
and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

Sådan sættes skærmen på:

ADVARSEL
● Efter montering af skærmen skal det sikres, at skærmen sidder godt fast, og at den 
   åbnes og lukkes korrekt før kørslen. Hvis skærmen ikke fungerer korrekt eller ikke er 
   sikkert monteret, kan det forårsage fejl ved åbning og lukning af skærmen eller føre 
   til, at skærmen falder af under kørsel, hvilket udgør en stor risiko. Hvis åbningen og 
   lukningen ikke udføres korrekt, eller der høres en unormal støj under disse 
   betjeninger, skal det kontrolleres, at trinnene i monteringsproceduren er udført korrekt, 
   og monteringsproceduren skal gentages fra starten.

iget af et insekt, 
   en sten el.lign., kan det hindre sigtbarheden og dermed udgøre en stor risiko. Hvis 
   skærmen bliver ekstremt snavset eller ridset, skal den skiftes ud med en ny.

Skærm
Udløserknap

Skærmhage

Sam
me v

ink
el

Krog på skærmmeka-
nisme

Overtrækning til skærm-
hagen

Krog på 
skærmhagen

Stop først ved denne 
position

Skærm

Krog på skærmmeka-
nisme

Sæt derefter 
skærmen på i 
pilens retning, 
så langt som 
den kan 
komme

Som vist i  und  afstemmes vinklerne på 
skærmudløserknappen og delen på skærmhagen, 
og den mekaniske del af skærmen anbringes på 
hagen som vist i 

Sæt skærmen ind i pilens retning så langt, som den 
kan komme, og derefter kan skærmen sættes på. 
Følg samme procedure for at fastgøre skærmen 
på den anden side. (     Monteringen af skærmen er 
færdig).



FORSIGTIG
● Skub eller vrid ikke skærmen med tvang for 
   at montere den. Dette kan beskadige skærmen 
   og hagesystemet.
● Efter montering af skærmen er det vigtigt at trække den let i fjernelsesretningen for at 
   sikre, at den sidder godt fast.

re gange for at sikre, 
   at skærmen virker korrekt.

Krog på 
skærmhagen

a

b
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8 Pinlock® Original Insert Lens

Apply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

Flex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Pinlock® Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens har international 
patentbeskyttelse og er et registreret varemærke, 
som tilhører Pinlock systems B.V. Der er ansøgt 
om yderligere patenter

Pinlock® Original Insert Lens
Pinlock® Original Insert Lens forhindrer skærmen i at dugge på grund af termiske 
ændringer i vintervejr eller regnvejr osv.
Når den rigtige afstand mellem skærmen og Pinlock® Original Insert Lens fastholdes, 
giver det klar sigtbarhed ved at skabe balance mellem den indvendige og udvendige 
temperatur.

-Sådan monteres Pinlock® Original Insert Lens-

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

forsegling

r på den anden side af 
Pinlock® Original Indfør linsen i påsætningsstifterne, og lad derefter skærmen forsigtigt 
vende tilbage til den oprindelige afrundede form. (Fig. 3 og 4)

(Følg 3)

Påfør silikoneforseglingssiden af Pinlock® Original Insert Lens på skærmens inderside 
uden at skrælle beskyttelseshinden af linsen. Påfør samtidig Pinlock® Original Insert 
Lens på indersiden af skærmen ved at klikke på påsætningsstifterne. (Fig. 1 og 2)

Sektionsudsnit
Beskyttelseshinde
Pinlock® Original 
Insert Lens

Silikoneforsegling
Skærm

Inde i skærmen

DAN-10

a

b

Bøj skærmen, når Pinlock® 
Original Insert Lens er ført ind i 
påsætningsstifterne. 
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AEROBLADE-III Series Parts List and Table for 
Replacement

Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

NOTE Breath Guard Pro (Optional accessory)

Shield rubber 
trim

Shield 
rubber 
trim

Insert 
in-between

Put the interlining into the inside of the rubber 
trim from both sides towards the center by 
hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

In
se

rt 
in-

be
tw

ee
n

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory.
This accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while 
riding. It can be attached and detached 
as desired according to seasons and 
intended applications.

NOTE

To close

To close

To open

To open

To close

To close

To open

To open

To close

To open

Rubber trim
(front)

Wind Shutter-2

Cheek pad

Cheek padCheek pad

Fig.2

Rubber trim
(front)

Rubber trim
(front)

Installation is complete.

Wind Sutter-2Wind Sutter-2

Fig.3

Fig.4

Included in package

Chin strap cover
 (R/L) ×1set

Exchangeable

Exchangeable among
all sizes

Shield

※シールドが止まる一番上まで上げるMove the shield up as far as it goes.
Fig.1

Fig.2

Release Button

Release Button

aPressing down the buttonaPressing down the button

Release
button end

Fig.2

Cheek
pad

Cheek
pad

Interlining

Chinstrap

Fig.1

Hook and loop fastener
Cheek pad

Snap

Shield Ratchet Screw

Shield
Ratchet

Fig.3

❷ ❸

❹

A

Shield

Head Ventilation Rear Ventilation
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!

WARNING!

Be sure to fasten the chinstrap 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

Never operate the shutter while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter before riding.

CAUTION!
Slide the shutter upwards to shut off air 
intake.

Slide the shutter downwards to take in air.

3

Chin Ventilation

To open

To close

8

4

The ventilation system effectively takes 
outer air in and pushes the inner humid 
air out by the air pressure from the front 
while riding. The ventilations are 
equipped with a shutter which prevents 
cold air and water drops from coming 
into your helmet.

The Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unique system, is developed by analyzing the 
results of wind tunnel experiments at several 
angles. This unique system controls the airflow 
around the helmet and reduces loads while 
riding.    

"Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"

Integrated Wake Stabilizer PATENTED

Ventilation System:Head Ventilation Rear Ventilation

9

5 Open/Close Head Ventilation and Rear 

Slide the shutter backwards to introduce air 
from the outside.

Slide the shutter forwards to shut off air 
from the outside.

–Open/ close Head Ventilation–

Slide the shutter backwards to discharge 
the inside humid air forcibly.

–Open/close Rear Ventilation–

Slide the shutter forwards to stop forcing 
out the inside stuffy air.

CAUTION!
Do not put strong pressure on the ventilations.
Make sure to treat them with care.

Please read the “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page.

1 0

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system developed 
by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and racing 
conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield System PATENTED

WARNING!
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding. 
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and 

the rear ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized Kabuto 
dealer. (See Pages 23 to 25).
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

–How to remove the shield–
aMove the shield up (Fig. 1). (Move it up as far as 

it goes.)
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction 

of the arrow while pressing down the release 
button on the shield. One side of the shield is 
completely removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it 

along the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the 

other side of the shield. Then the entire shield 
can be completely removed.

1 1

CAUTION
●Do not push or twist the shield by 

force when installing it. Such action 
may damage the shield and ratchet 
system.

●After the installation of the shield has done, be sure to pull it lightly towards 
the removing direction to make sure that it is securely installed.

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield works properly.

–How to attach the shield–

WARNING!
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening 
and closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, 
thereby causing a great risk. If the opening and closing operations are not 
properly performed or abnormal noise is heard during these operations, 
check the steps in the installation procedure and repeat the installation 
procedure from the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc., it may hinder the vision, thereby causing a great risk. If the 
shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new one.

aAs shown in 1 and 2, align the angles of the 
shield release button and the part A on the 
Shield Ratchet, and set the mechanical part 
of the shield on the ratchet as shown in 3.

bInsert the shield in the direction of the arrow 
as far as it goes, then the shield can be 
attached. Follow the same procedure to 
attach the shield on the other side. (D The 
installation of the shield is complete).

1 4 1 5

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. 

Otherwise, eccentric pins ｍay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. 

Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the 
Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade 
the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may 
surpass 50℃ or near a heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may 
degrade the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

CAUTION

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert 

Lens and the shield, please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the 
shield and dry them out. Then, reattach the Pinlock® Original Insert Lens on the 
shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. 
Otherwise the silicon seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the 
Wind Shutter, may cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.

●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance 
decreases and/or being scratched.

●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens
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aUndo the snaps at the forehead area 
by pulling them down as shown in 
Fig.1

bUndo the 3 snaps at the rear, then the 
inner pad can be removed.  (Fig.2)

a Insert the interlining at the temple 
areas as shown in Fig.1.

bInsert the 3 snaps on the front as 
shown in Fig.2.

cFasten the 3 snaps at the rear to 
complete attaching the pad.

3 snaps

Snap

AEROBLADE-III interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting 
can be achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × 1pce

Inner pad × 1pce

Interchangeable between
the sizes of XS, S and M

Interchangeable between
the sizes of L and XL

Pad size (Thickness)

XS (19mm)

S (15mm)

M (9mm)

L (12mm)

XL (9mm)

Shell size

M

L

Exchangeable Included in package

Cheek Pad ×1 set
(Right and Left)

Exchangeable among
all sizes

Pad size (Thickness)

XS (39mm)

S (35mm)

M (24mm)

L (29mm)

XL (20mm)

Shell size

M

L

AEROBLADE-III Cheek pads

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad in a washing 
net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, chemical 
detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of these agents may degrade 
the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the pad depending 
on the type of detergent. Thus, please wash each pad separately as much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the temperature is 
increased to 50ºC or more, it may cause deterioration in quality and damage of the pads.
Do not use such a device for cleaning of the pad.

●Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to direct sunlight. 
After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the frequency of usage. 
Please replace the pads with new ones as appropriate.

Cleaning of Inner Pad,
Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Chinstrap cover

CAUTION
●Install the Wind Shutter-2 securely. 

Insecure installation may cause falling of 
the Wind Shutter-2 while riding.  

●Do not use an adhesive agent or similar 
items but install the Wind Shutter-2 according to the procedure given above.
Some components of an adhesive agent may damage the material of the helmet.

Remove/Replace Wind Shutter-2

–How to install Wind Shutter-2–
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent that 
the edge of the frame rubber is almost flat 
with the Wind Shutter-2. The attachment 
of the Wind Shutter-2 is complete (Fig.4).

2 12 0

Fig.1

CAUTION
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
●Helmet body (Shell) ●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing. 

AEROBLADE-III Series Parts for Repair

AEROBLADE-III Series Parts for Replacement

1

2

2

1

2

3

4
5
6
7

3

4

5

6

7

B
A

2-b

5(L)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(R)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

SAF-P Shield

SAF-P Pinlock®Original Insert Lens

SAF Shield ratchets set

SAF Shield ratchets screw set

AEROBLADE-Ⅲ Inner pad

AEROBLADE-Ⅲ Cheek pads set

AEROBLADE-Ⅲ Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

SAF shield ＊with posts for Replace shield

SAF mirror shield ＊with posts for Replace shield

Replace shield

Breath Guard Pro

1-a:SAF-PShield （standard：Clear）×１pce

1-b:Shield lever ×1 pce

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 pce

1-d:Pinlock® Original Insert Lens（Clear）×1 pce

2-a:SAF ratchets (R/L) ×1 set

2-b:7L-B screw ×4 pcs

2-b:7L-B screw ×4 pcs

*See Page 20（XS, S, M, L, XL） Inner pad ×１pce

*See Page 20（XS, S, M, L, XL）Cheek pads (R&L)×1 set

Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Guard No.4×１pce

Wind Shutter No.2×１pce

Clear, Light smoke, Medium smoke, Smoke

Silver mirror, Blue mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3 pcs

Silver mirror x 3 pcs

Breath Guard Pro×１pce

Each colour / Right side ・Each colour/ Left side

Each colour

Each colour

Head-ventilation

Rear-ventilation

Chin-ventilation

Purchasable 

Purchasable

Purchasable

A

B

C

No. Parts

Part name & repairs Colour/ Side Remarks

Contains

●The following parts except some are repaired only at the KABUTO dealers and are not available for direct sales to 
users in general.

●These parts are repaired at cost to the user except damage attributable to a defect in material and workmanship 
of KABUTO helmets.

■Prefer to page 23 for more information on repairing. 

[Replace shield needs the posts for 
attachment exclusive for Replace shield.
The posts are attached on  "SAF shield", 
above.

2 4 2 5

–How to remove Wind Shutter-2–
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

2 2

CAUTION
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or a part may 
be damaged.

Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" may be detached or 
attached according to your needs.

–Detaching–
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

–Attaching–
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

CAUTION
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of the 
helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size than Breath 
Guard is available as an optional accessory.  Breath Guard Pro is available at 
authorized dealers or sales stores of KABUTO helmets.

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

–How to install the Shield Ratchet–

aFirst, check the side of the 
Shield Ratchet as shown in 
Fig.1.

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
The Shield Ratchets are installed (Fig. 
3).

Right Left

Helmet

Fig.1

Fig.2

1 2

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield System PATENTED”.
When the shield is completely removed in the procedure mentioned in 6“Single Action 
Shield System PATENTED”, the Shield Ratchet appears.

7 Remove/Replace of Shield Ratchets

–How to remove the Shield Ratchet–
Turn the Shield Ratchet Screws on the 
Shield Ratchet counterclockwise using a 
proper size flat-blade screwdriver until 
the screws are removed.
Then, the shield ratchet can be 
removed. Follow the same 
procedure to remove the 
Shield Ratchet on the other 
side.

Shield Ratchet

1 3

CAUTION
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw. If the improper 
sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the threads may 
be stripped.

●Do not lose the removed screws.

CAUTION
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of 

the screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to 

the screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, 
the threads may be stripped.

WARNING!
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that 
the shield can be closed to the lowest position and opened and closed 
correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Remove/Replace Cheek Pads 

Remove the cheek pad from hook and loop 
fastener and the snaps by gripping it firmly then 
pull it out. (Fig.1)

–Attachment of Cheek pads– (Fig.2)
aCheck the side of the cheek pad.
bInsert the interlining in-between the shell and 

the liner, then place the chinstrap as shown. 
cFasten securely the hook and loop fastener 

and 2 snaps on the back of the cheek pad.

Follow the same steps on the other side. 

When removing the cheek pad, be sure to 
grip the base of cheek pad where the hook 
and loop fastener and the snaps are 
attached. Otherwise, the cheek pad may be 
damaged.

CAUTION
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads 
improperly.  

CAUTION
To remove the inner pad, do not pull the interlining and snaps by force but gently 
pull them out. If they are pulled out by force, the fabrics of the pad and other parts 
may be damaged.

CAUTION
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet comfortably.

10 Remove/Replace Inner pad
–How to remove the inner pad– –How to attach the inner pad–

Fig.1

Fig.1

Fig.2

Fig.2

Fig.3

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without notice for further improving the 

performance of the product.
●Check out our website for details about the parts. 

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens
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Helmet Interiors
●Chinstraps
●Cheek Pads
●Inner Pads
●Chinstrap Covers
Wind Shutter-2 (Packaged in)

Breath Guard

3 snaps

Downwards

UpwardsAir-duct

Shutter

Shutter

Shutter

Air-duct

Shutter

Air-duct

Shutter

Wake Stabilizer PATENTED 

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside helmet

Rear Ventilation
Outer air

Outer air

Liner
Shell

Head Ventilation

–AEROBLADE-III Ventilation system–

❶

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release Button

A

Shield Ratchet

Shield Ratchet Screw

Front Front

Interlining

Left cheek Right cheek

Interlining

Chin liner

Breath Guard

Centre of the helmet

Breath Guard

C

Front Back
*Stitching side is back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2Wind Shutter-2
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PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

Instruction Manual

NOTE

IMPORTANT

4 5

NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Chinstrap

Open/Close of Chin 
Ventilation

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
forwards

Slide the shutter 
forwards

Pull it towards 
the angle of 
button end 

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook on 
shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield 
in the 
sense of 
the arrow 
as far as it 
goes

Proper sized flat-blade 
screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

–How to remove the cheek pads–

Where 
cheek 

touches

IMPORTANT

Hold the interlining 
around the 

centre and 
pull it up.

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use

O
ptional accessories

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Insert 

in-between
Insert 

in-between

Fig. 5

Sektionsudsnit 
af skærmen

Sørg for, at den overordnede 
silikoneforsegling i Pinlock® 
Original Insert Lens er godt 
fastgjort på skærmen ved 
at montere skærmen på 
hjelmen. Hvis der er et 
mellemrum 
mellem dem, se “Sådan 
monteres Pinlock® Original 
Insert Lens efter fastgørelse”, 
og justér linsen.

*Montér skærmen på hjelmen, når du kontrollerer, at Pinlock® Original Insert Lens sidder godt fast på skærmen. 
Ellers kan skærmen blive bredt ud af trykket fra linsen, og det kan ikke sikres, at linsen er godt fastgjort på skærmen.  

Beskyttelseshinde

Silikoneforsegling 
*uden mellemrum

Fastgørelsesstifter

Skærm

Skræl beskyttelseshinden af Pinlock® Original Insert Lens.

Fig. 6

Fig. 7

-Sådan fjernes Pinlock® Original Insert Lens-

Tag skærmen af hjelmen.
Fjern Pinlock® Original Insert Lens fra 
påsætningsstifterne ved at bøje skærmen. 
(Fig. 6)

* Læs venligst grundigt afsnittet “FORSIGTIG” og FORSIGTIG *Pinlock® Original 
  Insert Lens på næste side. 

Sådan justeres Pinlock® Original 
Insert Lens efter fastgørelsen:
Justér Pinlock® Original Insert Lens, hvis der 
er et mellemrum mellem linsen og skærmen.

Fjern skærmen fra hjelmen, og tag Pinlock® 
Original Insert linsen af skærmen.
Stellen Sie die Exzenterstifte ein, indem 
Justér påsætningsstifterne ved at dreje dem 
med et værktøj. (Fig. 7)
Påfør Pinlock® Original Insert Lens på 
bagsiden af skærmen. Sørg for, at der ikke er 
et mellemrum mellem Pinlock® Original Insert
 Lens og skærmen, efter at skærmen er 
fastgjort på hjelmen. Hvis der er et mellemrum, følg de samme trin en gang til.

Vend påsætningsstifterne indad
således, at Pinlock® Original Insert Lens skubbes ud, og der 
ikke er et mellemrum mellem Pinlock® Original Insert Lens 

og skærmen.

Påsætningsstifterne 
vendes indad

nen

Påsætningsstifter Påsætningsstifter

Pinlock® Original Insert Lens 
skubbes ud, så den er i tæt kontakt 

med skærmen.

Vend påsætningsstifterne udad
således at Pinlock® Original Insert Lens løsnes.

Påsætningsstifterne 
vendes udad

Pinlock® Original Insert 
Lens løsnes
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The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ

ay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 

to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 
●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 

Pinlock® Original Insert Lens.
●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 

heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

CAUTION 
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 

Fjern/Udskift skærmhager

6

Sådan fjernes skærmhagen:
Drej skærmhageskruerne på skærmhagen 

af den rigtige størrelse, indtil skruerne er 
fjernet. Derefter kan skærmhagen fjernes. 
Følg samme procedure for at fjerne skærm-
hagen på den anden side.

Skrue til skærmhage

Skærmhage

Flad skruetrækker i den 
rigtige størrelse 

Flad skruetrækker i den 
rigtige størrelse 

FORSIGTIG

FORSIGTIG

FORSIGTIG *Pinlock® Original Insert Lens

● Bøj skærmen korrekt, når Pinlock® Original Insert Lens monteres. Ellers kan påsætningsstifterne blive 
   beskadiget.
● Rengør indersiden af skærmen, før Pinlock® Original Insert Lens anvendes. Pas på ikke at berøre 
   anti-dugningsdelen af silikoneforseglingen på Pinlock® Original Insert Lens. 
● Brug ikke råolieprodukter, fortyndere, glasrensemidler el.lign. Det vil forringe materialet i Pinlock® 
   Original Insert Lens.
● Efterlad ikke Pinlock® Original Insert Lens, hvor temperaturen kan overstige 50 °C eller i nærheden af et 
   varmeapparat; brug hverken et tørremiddel eller ild til at tørre. Varme kan forringe materialet på Pinlock® 
   Original Insert Lens.

● Pinlock® Original Insert Lens er kun til udvendige visirer.
● Hvis regn eller vanddråber kommer ind i mellemrummet mellem Pinlock® Original Insert Lens og 
   skærmen, skal du tage Pinlock® Original Insert Lens af skærmen og tørre den. Montér derefter igen 
   Pinlock® Original Insert Lens på skærmen.
● Fjern venligst Pinlock® Original Insert Lens i forbindelse med vedligeholdelse. Ellers vil 
   silikoneforseglingen på linsen klæbe fast på skærmen. 
● Brug ikke andre skærme eller stifter end de originale til Pinlock® Original Insert Lens.
● Vær venligst opmærksom på, at hvis du kører med ventilationerne lukket eller bruger vindklappen Wind 
   Shutter, kan du risikere, at Pinlock® Original Insert Lens dugger.
● Udskift Pinlock® Original Insert Lens, hvis anti-dugningseffekten forringes og/eller der opstår ridser.
● Silikoneforseglingen kan komme frem afhængigt at kørselspositionen.

● Brug skruetrækkeren i den rigtige størrelse til at fjerne skærmhagens skruer. Drej 
   skruen ved at holde skruetrækkeren lodret på skruen. Hvis en skruetrækker af forkert 
   størrelse bruges, eller skruen drejes diagonalt, kan skruegangen blive skrællet af.
● Sørg for ikke at tabe de fjernede skruer.

“Skærmhagen” er en del, som kontrollerer åbning/lukning af skærmen og funktionen af 
“Single Action Shield System PATENTED”.
Når skærmen er helt fjernet i den procedure, 
der er nævnt i        “Single Action Shield 
System PATENTED” (“Enkelt 
skærmkappesystem”), kommer 
skærmhagen frem.
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 
screws may damage screws and other parts.

●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 
screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 
Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

aFirst, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Anbring skærmhagen i det hule mellemrum 
på hjelmens side, og tilpas monteringshullet 
på skærmhagen med monteringshullet på 

First, check the side of the Shield Rat-
chet as shown in Fig.1.

Skru begge skærmhageskruer godt fast i 
urets retning. Gentag samme procedure på 
de andre skærmhager. Så er skærmhagerne 

FORSIGTIG
● Skru ikke skærmhageskruerne for stramt fast. For meget stramning af skruerne kan 
   beskadige skruerne og andre dele.
● Fastgør skærmhageskruerne ved at holde skruetrækkeren lodret på skruen. Hvis 
   skruerne fastgøres ved at anvende en skruetrækker diagonalt, kan skruegangene blive 
   skrællet af.

Skærmhage

Skruehul

Skrue til skærmhageHjelm

Skærmhage

ADVARSEL
● Skærmhagen er en vigtig del til åbning/lukning af skærmen. Fastgør skærmhagen godt. 
   Når monteringen er færdig, bør du kontrollere, at skærmen kan lukkes ned til den laveste 
   position og åbnes og lukkes korrekt.
● Kontrollér og fastgør skærmhageskruerne regelmæssigt. Kørsel med løse 
   skærmhageskruer er meget farlig, da skærmen kan falde af under kørslen.

Fig 2 Fig. 3

Fig.1

Højre Venstre

Sådan monteres skærmhagen
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Fig. 3

Fig. 4

9 Remove/Replace of Cheek Pads

Cheek pad Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

CAUTION 
When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 

Removing the cheek pad:
aFirst, undo the 2 snaps at the 

rear side of the cheek pad.
bPull the chinstrap out from the 

cheek pad. (Fig.1)
cGrip the base of the middle of 

the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)

dPull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 

ePull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status
Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

1 4

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

direction of 
a

b

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Snaps 
and 

hook-and loop 
fasteners

Lås først de 2 låse på bagsiden af kindpuden op.

Træk hageremmen ud af kindpuden. (Fig.1)

Tag et fast greb i midten af kindpuden og træk 
den ud. (Fig.2)

Træk forreste fælleshægte på forsiden ud af 
kindpuden i pilens retning, som vist på Fig.3. 

Træk den bagerste fælleshægte ud ved at dreje 
den rundt om fællesstykket, som vist på Fig.4.

Se “Åbning af bagerste fælleshægte, 
nedenfor.

Gentag ovennævnte trin i modsat 
orden.

Fjern/Udskift kindpuder

Fjern/Udskift kindpuder

Kindpude Tryklås

Låse-, kroge- 
og løkke-

anordninger

*Træk basen af låsene

Kindpude 

Bagside af hjelmen

Forside af 
de fælles 

hægter.

Fællesstykket 
(mellem skallen og 

lineren)

Bagerste fælleshægte.

Afmontering af bagerste fælleshægte.
Bagerste fælleshægte.

Forbindelsesstatus
Fællesstykke

Drej det i pi-
lens retning.

Træk i pilens retning.

*Træk de forrest fælleshægter i pilens retning

ADVARSEL
Når kindpuderne fjernes, sørg 
da for at tage fat i midten af pu-
derne, hvor låsene er monteret. 
Ellers kan kindpuderne blive 
beskadiget. 

Træk midten af 
kindpuden mod 
dig selv.

Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig. 4
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Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Joint bar

cPush the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Chin liner

Snap

Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads improperly. 

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 5

Insert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

bFlip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

dLet the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

MONTERING AF FÆLLESSTYKKET

Bagerste fæl-
lesstykke (Mellem 
skallen og hol-
deren)

Bagerste fælleshægte.

Bagerste fælleshægte.

Fællesstykke

Fig.1

Fig. 2

Fig. 4Fig. 3

Skub det ind i 
pilens retning.

Træk det ind i 
pilens retning. 

Monteringen er 
fuldført

Vip gummistykket 
opad

Forside af fæl-
leshægte.

Tryk i midten af kindpuden.

Kindpude 

Lås

Hage-
stykke

Indsæt bagerste fælleshægte imellem skallen og holderen fra positionen som vist 
på billedet, og sæt det fast til “fællesstykket”, der er skjult bagved.

Vip gummistykket rundt om 
hageområdet, som vist på Fig. 2. 
Indsæt forreste fællesstykke imellem 
hjelmens skal og hagestykket, indtil 
den fælles hægte fungerer.

ADVARSEL
Sørg for at kontrollere, at kindpuderne er fastgjort sikkert til hjelmen, før der køres. Det er farligt at 
anvende denne hjelm uden kindpuder eller med ukorrekt monterede hagepuder. 

Lad hageremmen gå igennem hageremsbes-
kyttelsen og fastgør de to låse, hægter og løk-
ker til bagsiden af kindpuden. Følg den samme 
procedure i modsat rækkefølge. 

Tryk midterstykket af kindpuden ind 
i gummistykket imellem skallen og 
holderen.

Montering af kindpuder:

a

b

a
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10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

Replace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

Insert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Remove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)
Take out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.
Take out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

DAN-16

Fjern “låse-stoffet” på bagsiden af kindpuden fra hægter og 
løkkeanordninger. (Fig.1)

Tag plastikbasen på bagsiden ud af kindpuden, som vist på 
Fig.2. 
Tag indlægget ud. 

Udskift indlægget korrekt efter 
kontrol af siden på kindpudens 
indlæg. (Fig.1)

Indsæt plastikbasen i hullet på 
basepladen på kindpuden, som 
vist på Fig.2. 

Tag indlægget ud og vask det, når det bliver 
snavset.

Hvordan man udskifter kindpudernes indlæg:

ADVARSEL
● Anvend vaskemiddel i koldt eller varmt vand for rengøring. Anvend aldrig varme, 
   kemiske rengøringsmidler og organiske opløsningsmidler for rengøring af puderne. 
   Anvendelse af disse midler kan nedsætte kvaliteten og beskadige puderne.
● Det indvendige af hjelmen er vaskbart i vaskemaskine. Læg hver pude i en vaskepose 
   og vask dem separat.
● Kindpuderne er forbrugsvarer. Selv ved normalt brug kan stoffet og indlæggene 
   blive slidte og beskadigede afhængigt af hyppigheden af anvendelsen. Vær venlig at 
   udskifte puderne med nye tilsvarende puder.

Fjern/udskift kindpudeindlæg

Låse-
stof

Hægter og 
løkke-

anordnin-
ger

Plastikbase

Indlæg

Indlæg

Hul i basepladen Plastikbase
Venstre Højre

*Vær opmærksom på siden

Fig.3

Fig.2

Fig.1

Fig.2

Fig.1

a

b

c

a b
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Hook-and-loop 
fasteners

●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 
significant deterioration of fitting.

●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
Fig. 3

③

1 7

IMPORTANT

Let the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

ADVARSEL

ADVARSEL

● Forkert montering af indlægget i kindpuden kan skabe betydelig forringelse af 
   tilpasningen.
● Sørg for at forbinde den korrekte side af indlægget. 

● Det indvendige i denne del af hjelmen er vaskbart i vaskemaskine. Læg hver pude i en 
   vaskepose og vask dem separat.
● Anvend vaskemiddel i koldt eller varmt vand for rengøring. Anvend aldrig varme, 
   kemiske rengøringsmidler og organiske opløsningsmidler for rengøring af puderne. 
   Anvendelse af disse midler kan nedsætte kvaliteten af og beskadige puderne.
● Selv almindelige rengøringsmidler kan forårsage små misfarvninger af puderne, 
   afhængigt af rengøringsmidlet. Derfor skal hver pude vaskes separat, så vidt det lader 
   sig gøre.
● Hvis puden vaskes i en vaskemaskine, der også har tørrefunktion, hvor temperaturen 
   kan blive 50oC eller mere, kan det medføre forringelse i kvaliteten og beskadige puden. 
   Anvend ikke en sådan maskine til rengøring af puden.
● Tør puden i skyggen efter vask, så den ikke udsættes for direkte sollys. Efter at have 
   sikre, at den er helt tør, montér den i hjelmen.
● Indlæg og kindpuder er forbrugsvarer. Selv ved normalt brug kan stoffet og 
   indlæggene blive slidt og beskadiget afhængigt af hyppigheden af anvendelsen. Vær 
   venlig at udskifte puderne med nye tilsvarende puder.

Rengøring af indlæg, kindpuder og beskyttelsen til
hageremmene 

Lad “Låse-stoffet” gå igennem kindpuden fra forsiden og fastgør hægter og løk-
keanordninger på bagsiden. 

Hul til hagerem

Dæk ikke hægter og løkker 
med mellemfoeret. 

Hægter og løk-
keanordninger

Mellemfoer
Bagsiden af en 

kindpude

Låsestof

VIGTIGT

Fig.3 

c
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FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11

shown in Fig.2.

Inner
pad

 
XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Shell size

Fig. 1

Fig. 2

1 8

NOTE

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

HINWEIS Udskiftelige indlæg, kindpuder og beskyttelse til hageremme
 FF-5V indvendige del kan udskiftes, som vist i tabellen nedenfor. Tilpasning kan opnås ved 
kun at skifte kindpuder etc.

FF-5V Indlæg

FF-5V Kindpuder

Hjelmstørrelse Pudestørrelse (Tykkelse) Udskiftelig Inkluderet i pakken

Udskiftelig imellem
størrelse XS og S

Udskiftelig imellem
størrelse XS og S

indlæg x 1 stk.S

S

M

M

L

L

Udskiftelig imellem
størrelse M og L indlæg x 1 stk.

Udskiftelig imellem
størrelse XL og XXL

Udskiftelig imellem
størrelse XL og XXL

indlæg x 1 stk.

Kindpude x 1 sæt
(Højre og venstre)

X

Udskiftelig imellem
størrelse M og L

ADVARSEL
Træk ikke i mellemforet eller låsene, når 
indlægget fjernes. Ellers kan stoffet på 
disse indlæg blive beskadiget. 

 Indlæg

Inner-
pad

Hold hjelmen som vist på Fig.1 og fjern derefter 
mellemforet i hjelmen i området på højre og 
venstre side hver for sig. 
Fjern mellemforet i midten som vist på Fig.2. 

Lås de 3 låse op på bagsiden for at fjerne 
indlæggene helt. 

Hvordan indlægget fjernes:

Fjern/udskift indlæg

Fig.1

Fig.2

* FF-5V Beskyttelse til hagerem er udskiftelig i alle størrelser.

 Indlæg

   Hjelmstørrelse Pudestørrelse (Tykkelse) Udskiftelig Inkluderet i pakken

a

b

c
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CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
helmet 

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook
Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

ADVARSEL
● Hvis indlægget ikke er korrekt monteret, kan hjelmen blive ustabil under kørsel, hvilket 

forårsager stor risiko. Fastgør låsene korrekt.
● Det er også vigtigt at forbinde puderne korrekt, så din hjelm fortsat er komfortabel.

Indsæt den fælles hægte i 
midten af indlægget til fast-
gørelsesslidsen på hjelmen 
som vist på Fig.1.  guider for 
fastgørelsen.

Indsæt mellemforet og de fæl-
les hægter omhyggeligt i fast-
gørelsesslidsen fra centrum 
mod siden, som vist på Fig 2. 
Følg den samme procedure i 
modsat rækkefølge. 

Fastgør de 3 låse på bagsiden 
for at monteret indlægget 
fuldstændigt. 

Fast-
gøringsslids

         guide.

Fælleshægte

Fælleshægte

Fastgørel-
sesslids

Mellemfor

Indsæt mellemforet 
omhyggeligt i de 
individuelle fast-
gøringsslidser.

* Indsæt mellemforet under gummistykket omhyggeligt, især i dette 
område. 

Fig.1

Fig.2

Hvordan indlægget fjernes:

a

b

c
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b

pad and the rubber trim.

①

② ③

④

2 0

Fjern/Udskift vindklappen Wind Shutter
Vindklappen Wind Shutter følger med i pakken som standard tilbehør. Dette tilbehør 
skal nedsætte den mængde vind, der kommer ind på kindområdet under kørslen. 
Det kan fastgøres og tages af efter ønske afhængigt af årstiderne og den tilsigtede 
anvendelse.

vindklappen Wind Shutter fastgøres på 
forsiden (kindområdet) på hjelmen.
Når dette gøres, indføres mellemforet på 
begge sider af vindklappen Wind Shutter 
ind imellem forsiden af kindpuden og gum-
mibesætningen.

vindklappen Wind Shutter på samme måde 
på indersiden af gummibesætningen fra 
begge sider mod midten.

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

Abb. 4

Anbring mellemforet på en sådan måde, 
at kanten af rammegummiet er næsten 

Fastgørelsen af vindklappen Wind 

● Montér vindklappen Wind Shutter sikkert. Usikker 
montering kan være årsag til, at vindklappen Wind 
Shutter falder af under kørslen. 

● Brug ikke et klæbemiddel eller lignende genstande, 
men montér vindklappen Wind Shutter ifølge ovenfor 
nævnte procedure. Nogle komponenter i et klæbe-
middel kan beskadige hjelmens materiale.

FORSIGTIG

Monteringen er færdig.

Gummibesæt-
ning (forside)

Anbring mellemforet på en sådan måde, at 

vindklappen Wind Shutter.
Gummibesæt-
ning (forside)

Kindpude

Gummibesæt-
ning (forside)

Kindpude

Wind Shutter 
(vindklap)

Bagside
Mellemfor

Wind Shutter (vindklap) Anbring mellemforet på indersiden af gummibesæt-
ningen fra begge sider mod midten med hænderne.

 Forside
Syningssiden er bagsiden

In
ds

æ
tn

in
g 

in
d 

im
el

le
m

Vindklappen 
Wind Shutter
Vindklappen 
Wind Shutter

Sådan installeres vindklappen 
Wind Shutter

bagsiden af vindklappen Wind Shutter. 

Indsætning ind 

imellemIndsætning ind 

imellem

a

d

c
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 

13

2 1

FORSIGTIG

Sådan fjernes vindklappen Wind Shutter
Hold mellemforet fast omkring midten af 
vindklappen Wind Shutter, og træk det op. 
Så fjernes vindklappen Wind Shutter.

Hold mellemforet 
omkring midten og 

træk det op.

FORSIGTIG
Brug ikke et klæbemiddel, men følg 
ovenfor angivne procedure for at 
fastspænde åndedrætsværnet Breath 
Guard. Nogle komponenter i et 
klæbemiddel kan beskadige hjelmens 
materiale.

Breath Guard 
(Åndedrætsværn)

Gummibesætning 
til skærmen

Breath Guard 
(Åndedræts-

værn) Gummibesætning 
til skærm

Midten af hjelmen

HageforIndsætning 
ind imellem

NOTAT Breath Guard Pro (Ekstra tilbehør)

Foruden dette standard åndedrætsværn Breath Guard, Breath Guard
også en større udgave end Breath Guard som ekstra tilbehør. Breath Guard Pro fås 
fra autoriserede salgsforhandlere af KABUTO-hjelme.

AFTAGNING:
Tag godt fast i åndedrætsværnet Breath 
Guard, og træk det ud for at fjerne det.

FASTSPÆNDING

åndedrætsværnet Breath Guard midt på 
hjelmen, og åndedrætsværnet Breath 
Guard skubbes ind mellem skærmens 
gummibesætning og hageforet.

Åndedrætsværnet “Breath Guard” kan 
tages af eller sættes på ifølge dine behov.

Wind Shutter (vindklap)Wind Shutter (vindklap)

Fjern/Udskift åndedrætsværnet Breath Guard
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●The following parts cannot be repaired to assure the 
performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

FORSIGTIG
● Følgende dele kan ikke repareres, hvis hjelmen fortsat  
   skal være sikker.
   • Hjelmen (skal) 
   • Stødabsorberende indlæg
   • Hageremme inklusive D-ringe

 
   oplysninger om reparation. 

• FF-5V Serienummerliste og reservedelstabel
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

C

D
 

2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●

O
pt
io
na
l a
cc
es
so
ri
es

FF-5V Dele for udskiftning
Dele

Farve / side

SAF-P Visir-sæt

Visir-håndtag

SAF-P Pinlock® Original Insert Lens

SAF Montering til visir

Skruer til monteringssæt

Åndedrætsvagt Nr.4

Top Aero Ventilation 
og Wake Stabilizer

Hver farve / Højre side 

Hver farve / venstre side

● Eksklusiv for FF-5V
● Når Top Aero-Ventilationen skal udskiftes, skal begge 
    sider af Wake Stabilizerne udskiftes samtidig. 

● Eksklusiv for FF-5V

● Eksklusiv for FF-5V
● Ansigtsventilationen i højre og venstre side skal 
   udskiftes samtidig.

● Eksklusiv for FF-5V
● Begge sider af Wake Stabilizeren skal udskiftes samtidig. 
● Delstørrelsen vil være forskellig afhængig af 
   skal-størrelsen.

Hver farve

Hver farve

Hver farve

Hageventilation

Ansigtsventilation

Wake Stabilizer

SAF-P visir med montering for Pinlock® Originalt indlægsvisir

FF-5V Kindpudesæt

SAF-P visir med montering for Pinlock® Originalt indlægsvisir

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Indlæg

SAF visir *med erstatningsvisir

Åndedrætsvagt Pro Åndedrætsvagt Pro 1 stk.

Til størrelse XL skal (XL og XXL) H&V x 1 sæt

Sølv spejl, spejlblå

Åndedrætsvagt Nr.4×1 stk

2-a: SAF monteringshængsel (R/L) ×1 sæt

Smoke x 3 stk.

Til størrelse S skal (XS og S) H&V x 1 sæt

2-b: 7L-B skrue ×4 stk.

Gennemsigtig, Let smoke, Medium smoke og smoke

Se side 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Kindpuder (H&V)×1 sæt

1-c: 2.3X6 B-0 skrue × 1 stk

Sølvspejl x 3 stk.

Til størrelse M skal (M og L) H&V x 1 sæt

Sølv spejl, spejlblå

Beskyttelse til hagerem H/V)×1sæt

1-d: Pinlock® Original Insert Lens(Gms.)×1 stk.

Gennemsigtig x 54 stk.

Vind-shutter ×1 stk.

2-b: 7L-B skrue ×4 stk.

Gennemsigtig, Let smoke, Medium smoke, smoke

Se side 18 (XS, S, M, L, XL,XXL) Indlæg 1 stk.

1-b: Visir-håndtag ×1 stk.

1-a: SAF-P Visir (standard:Gms.)×1 stk.

Vind-shutter

Udskiftningsvisir
[Udskiftningsvisir anvender monteringsenheder til fastgøring 
af erstatningsvisir.
Disse enheder er med i “SAF visir”, ovenfor.

FF-5V Beskyttelse til hagerem

SAF visir *med erstatningsvisir

● Serienummerlisten ovenfor kan fås hos autoriserede KABUTO forhandlere.

● Se vores hjemmeside for yderligere oplysninger om delene. 

Wake Stabilizer  
* Eksklusiv i FF-5V

Nr.

Delnavn & reparation

Indeholder

Bemærkninger

Va
lg

fri
t t

ilb
eh

ør

FF-5V Reservedele til reparation
● Følgende dele kan kun repareres hos en autoriseret KABUTO forhandler og kan normalt ikke fås i slutbrugerhandel.
● Disse dele repareres mod brugerbetaling undtagen skader, der skyldes defekter i materiale eller i udførelsen af KABUTO hjelmene.

DAN-23
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AEROBLADE-III Series Parts List and Table for 
Replacement

Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

NOTE Breath Guard Pro (Optional accessory)

Shield rubber 
trim

Shield 
rubber 
trim

Insert 
in-between

Put the interlining into the inside of the rubber 
trim from both sides towards the center by 
hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

In
se

rt 
in-

be
tw

ee
n

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory.
This accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while 
riding. It can be attached and detached 
as desired according to seasons and 
intended applications.

NOTE

To close

To close

To open

To open

To close

To close

To open

To open

To close

To open

Rubber trim
(front)

Wind Shutter-2

Cheek pad

Cheek padCheek pad

Fig.2

Rubber trim
(front)

Rubber trim
(front)

Installation is complete.

Wind Sutter-2Wind Sutter-2

Fig.3

Fig.4

Included in package

Chin strap cover
 (R/L) ×1set

Exchangeable

Exchangeable among
all sizes

Shield

※シールドが止まる一番上まで上げるMove the shield up as far as it goes.
Fig.1

Fig.2

Release Button

Release Button

aPressing down the buttonaPressing down the button

Release
button end

Fig.2

Cheek
pad

Cheek
pad

Interlining

Chinstrap

Fig.1

Hook and loop fastener
Cheek pad

Snap

Shield Ratchet Screw

Shield
Ratchet

Fig.3

❷ ❸

❹

A

Shield

Head Ventilation Rear Ventilation

AEROBLADE-Ⅲ 取扱説明書・英語版 レイアウト全頁（2012.06.14修正）

2012-JUN-EAB3-JPK

Kabuto Europe B.V.
Theems 27 2491 BR Den Haag The Netherlands

Office: +31 (0)70 320 40 14
URL: www.kabuto-europe.com
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!

WARNING!

Be sure to fasten the chinstrap 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

Never operate the shutter while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter before riding.

CAUTION!
Slide the shutter upwards to shut off air 
intake.

Slide the shutter downwards to take in air.

3

Chin Ventilation

To open

To close

8

4

The ventilation system effectively takes 
outer air in and pushes the inner humid 
air out by the air pressure from the front 
while riding. The ventilations are 
equipped with a shutter which prevents 
cold air and water drops from coming 
into your helmet.

The Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unique system, is developed by analyzing the 
results of wind tunnel experiments at several 
angles. This unique system controls the airflow 
around the helmet and reduces loads while 
riding.    

"Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"

Integrated Wake Stabilizer PATENTED

Ventilation System:Head Ventilation Rear Ventilation

9

5 Open/Close Head Ventilation and Rear 

Slide the shutter backwards to introduce air 
from the outside.

Slide the shutter forwards to shut off air 
from the outside.

–Open/ close Head Ventilation–

Slide the shutter backwards to discharge 
the inside humid air forcibly.

–Open/close Rear Ventilation–

Slide the shutter forwards to stop forcing 
out the inside stuffy air.

CAUTION!
Do not put strong pressure on the ventilations.
Make sure to treat them with care.

Please read the “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page.

1 0

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system developed 
by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and racing 
conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield System PATENTED

WARNING!
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding. 
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and 

the rear ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized Kabuto 
dealer. (See Pages 23 to 25).
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

–How to remove the shield–
aMove the shield up (Fig. 1). (Move it up as far as 

it goes.)
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction 

of the arrow while pressing down the release 
button on the shield. One side of the shield is 
completely removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it 

along the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the 

other side of the shield. Then the entire shield 
can be completely removed.

1 1

CAUTION
●Do not push or twist the shield by 

force when installing it. Such action 
may damage the shield and ratchet 
system.

●After the installation of the shield has done, be sure to pull it lightly towards 
the removing direction to make sure that it is securely installed.

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield works properly.

–How to attach the shield–

WARNING!
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening 
and closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, 
thereby causing a great risk. If the opening and closing operations are not 
properly performed or abnormal noise is heard during these operations, 
check the steps in the installation procedure and repeat the installation 
procedure from the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc., it may hinder the vision, thereby causing a great risk. If the 
shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new one.

aAs shown in 1 and 2, align the angles of the 
shield release button and the part A on the 
Shield Ratchet, and set the mechanical part 
of the shield on the ratchet as shown in 3.

bInsert the shield in the direction of the arrow 
as far as it goes, then the shield can be 
attached. Follow the same procedure to 
attach the shield on the other side. (D The 
installation of the shield is complete).

1 4 1 5

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. 

Otherwise, eccentric pins ｍay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. 

Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the 
Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade 
the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may 
surpass 50℃ or near a heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may 
degrade the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

CAUTION

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert 

Lens and the shield, please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the 
shield and dry them out. Then, reattach the Pinlock® Original Insert Lens on the 
shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. 
Otherwise the silicon seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the 
Wind Shutter, may cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.

●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance 
decreases and/or being scratched.

●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

1 6

1 8 1 9

1 7

aUndo the snaps at the forehead area 
by pulling them down as shown in 
Fig.1

bUndo the 3 snaps at the rear, then the 
inner pad can be removed.  (Fig.2)

a Insert the interlining at the temple 
areas as shown in Fig.1.

bInsert the 3 snaps on the front as 
shown in Fig.2.

cFasten the 3 snaps at the rear to 
complete attaching the pad.

3 snaps

Snap

AEROBLADE-III interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting 
can be achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × 1pce

Inner pad × 1pce

Interchangeable between
the sizes of XS, S and M

Interchangeable between
the sizes of L and XL

Pad size (Thickness)

XS (19mm)

S (15mm)

M (9mm)

L (12mm)

XL (9mm)

Shell size

M

L

Exchangeable Included in package

Cheek Pad ×1 set
(Right and Left)

Exchangeable among
all sizes

Pad size (Thickness)

XS (39mm)

S (35mm)

M (24mm)

L (29mm)

XL (20mm)

Shell size

M

L

AEROBLADE-III Cheek pads

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad in a washing 
net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, chemical 
detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of these agents may degrade 
the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the pad depending 
on the type of detergent. Thus, please wash each pad separately as much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the temperature is 
increased to 50ºC or more, it may cause deterioration in quality and damage of the pads.
Do not use such a device for cleaning of the pad.

●Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to direct sunlight. 
After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the frequency of usage. 
Please replace the pads with new ones as appropriate.

Cleaning of Inner Pad,
Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Chinstrap cover

CAUTION
●Install the Wind Shutter-2 securely. 

Insecure installation may cause falling of 
the Wind Shutter-2 while riding.  

●Do not use an adhesive agent or similar 
items but install the Wind Shutter-2 according to the procedure given above.
Some components of an adhesive agent may damage the material of the helmet.

Remove/Replace Wind Shutter-2

–How to install Wind Shutter-2–
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent that 
the edge of the frame rubber is almost flat 
with the Wind Shutter-2. The attachment 
of the Wind Shutter-2 is complete (Fig.4).

2 12 0

Fig.1

CAUTION
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
●Helmet body (Shell) ●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing. 

AEROBLADE-III Series Parts for Repair

AEROBLADE-III Series Parts for Replacement

1

2

2

1

2

3

4
5
6
7

3

4

5

6

7

B
A

2-b

5(L)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(R)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

SAF-P Shield

SAF-P Pinlock®Original Insert Lens

SAF Shield ratchets set

SAF Shield ratchets screw set

AEROBLADE-Ⅲ Inner pad

AEROBLADE-Ⅲ Cheek pads set

AEROBLADE-Ⅲ Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

SAF shield ＊with posts for Replace shield

SAF mirror shield ＊with posts for Replace shield

Replace shield

Breath Guard Pro

1-a:SAF-PShield （standard：Clear）×１pce

1-b:Shield lever ×1 pce

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 pce

1-d:Pinlock® Original Insert Lens（Clear）×1 pce

2-a:SAF ratchets (R/L) ×1 set

2-b:7L-B screw ×4 pcs

2-b:7L-B screw ×4 pcs

*See Page 20（XS, S, M, L, XL） Inner pad ×１pce

*See Page 20（XS, S, M, L, XL）Cheek pads (R&L)×1 set

Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Guard No.4×１pce

Wind Shutter No.2×１pce

Clear, Light smoke, Medium smoke, Smoke

Silver mirror, Blue mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3 pcs

Silver mirror x 3 pcs

Breath Guard Pro×１pce

Each colour / Right side ・Each colour/ Left side

Each colour

Each colour

Head-ventilation

Rear-ventilation

Chin-ventilation

Purchasable 

Purchasable

Purchasable

A

B

C

No. Parts

Part name & repairs Colour/ Side Remarks

Contains

●The following parts except some are repaired only at the KABUTO dealers and are not available for direct sales to 
users in general.

●These parts are repaired at cost to the user except damage attributable to a defect in material and workmanship 
of KABUTO helmets.

■Prefer to page 23 for more information on repairing. 

[Replace shield needs the posts for 
attachment exclusive for Replace shield.
The posts are attached on  "SAF shield", 
above.

2 4 2 5

–How to remove Wind Shutter-2–
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

2 2

CAUTION
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or a part may 
be damaged.

Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" may be detached or 
attached according to your needs.

–Detaching–
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

–Attaching–
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

CAUTION
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of the 
helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size than Breath 
Guard is available as an optional accessory.  Breath Guard Pro is available at 
authorized dealers or sales stores of KABUTO helmets.

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

–How to install the Shield Ratchet–

aFirst, check the side of the 
Shield Ratchet as shown in 
Fig.1.

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
The Shield Ratchets are installed (Fig. 
3).

Right Left

Helmet

Fig.1

Fig.2

1 2

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield System PATENTED”.
When the shield is completely removed in the procedure mentioned in 6“Single Action 
Shield System PATENTED”, the Shield Ratchet appears.

7 Remove/Replace of Shield Ratchets

–How to remove the Shield Ratchet–
Turn the Shield Ratchet Screws on the 
Shield Ratchet counterclockwise using a 
proper size flat-blade screwdriver until 
the screws are removed.
Then, the shield ratchet can be 
removed. Follow the same 
procedure to remove the 
Shield Ratchet on the other 
side.

Shield Ratchet

1 3

CAUTION
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw. If the improper 
sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the threads may 
be stripped.

●Do not lose the removed screws.

CAUTION
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of 

the screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to 

the screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, 
the threads may be stripped.

WARNING!
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that 
the shield can be closed to the lowest position and opened and closed 
correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Remove/Replace Cheek Pads 

Remove the cheek pad from hook and loop 
fastener and the snaps by gripping it firmly then 
pull it out. (Fig.1)

–Attachment of Cheek pads– (Fig.2)
aCheck the side of the cheek pad.
bInsert the interlining in-between the shell and 

the liner, then place the chinstrap as shown. 
cFasten securely the hook and loop fastener 

and 2 snaps on the back of the cheek pad.

Follow the same steps on the other side. 

When removing the cheek pad, be sure to 
grip the base of cheek pad where the hook 
and loop fastener and the snaps are 
attached. Otherwise, the cheek pad may be 
damaged.

CAUTION
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads 
improperly.  

CAUTION
To remove the inner pad, do not pull the interlining and snaps by force but gently 
pull them out. If they are pulled out by force, the fabrics of the pad and other parts 
may be damaged.

CAUTION
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet comfortably.

10 Remove/Replace Inner pad
–How to remove the inner pad– –How to attach the inner pad–

Fig.1

Fig.1

Fig.2

Fig.2

Fig.3

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without notice for further improving the 

performance of the product.
●Check out our website for details about the parts. 

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens

9

11

12

Helmet Interiors
●Chinstraps
●Cheek Pads
●Inner Pads
●Chinstrap Covers
Wind Shutter-2 (Packaged in)

Breath Guard

3 snaps

Downwards

UpwardsAir-duct

Shutter

Shutter

Shutter

Air-duct

Shutter

Air-duct

Shutter

Wake Stabilizer PATENTED 

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside helmet

Rear Ventilation
Outer air

Outer air

Liner
Shell

Head Ventilation

–AEROBLADE-III Ventilation system–

❶

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release Button

A

Shield Ratchet

Shield Ratchet Screw

Front Front

Interlining

Left cheek Right cheek

Interlining

Chin liner

Breath Guard

Centre of the helmet

Breath Guard

C

Front Back
*Stitching side is back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

Instruction Manual

NOTE

IMPORTANT
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NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Chinstrap

Open/Close of Chin 
Ventilation

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
forwards

Slide the shutter 
forwards

Pull it towards 
the angle of 
button end 

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook on 
shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield 
in the 
sense of 
the arrow 
as far as it 
goes

Proper sized flat-blade 
screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

–How to remove the cheek pads–

Where 
cheek 

touches

IMPORTANT

Hold the interlining 
around the 

centre and 
pull it up.

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use

O
ptional accessories

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Insert 

in-between
Insert 

in-between

–Fordamper hurtigt sved og gør anvendelsen kølig og behagelig–

COOLMAX® bruges til indvendigt stof for at skabe hurtig 
fordampning af sved og gøre anvendelsen kølig og behagelig.

●Når der kommer sved ud af kroppen, gør COOLMAX® det muligt at afgive kropsfugt til den  
  udvendige side og tager luft ind fra ydersiden for at afkøle og tørre din krop. Som følge heraf  
  sænkes temperaturen på kroppens overflade, og fugten udlignes derefter.
●COOLMAX® giver stoffet et naturligt anstrøg med blød og let vægt og god 
  gennemtrængelighedsegenskaber.
* COOLMAX® er et registreret varemærke, der tilhører INVISTA.

Kontakt for forespørgsler om produkterne og 
anmodning om reparation:
Kontakt de autoriserede forhandlere af Kabuto-hjelme vedrørende produkterne og anmodninger 
om reparation

■Kontakt en autoriseret KABUTO-forhandler for anmodning om reparation.

○Når en hjelm skal repareres, kan det forekomme, at din reparationsordre ikke kan accepteres, 
  hvis det vurderes, at hjelmens sikkerhedsfunktion ikke kan sikres ved reparation.

Dele, som ikke kan repareres

Anmodning om reparation

■Følgende dele kan ikke repareres, således at hjelmens funktion kan garanteres.
• Hjelmenhed (skal)
• Stødabsorberende for
• Hagestropper, inklusive D-ringe (hoveddel, hageområde)
○Kontakt autoriserede KABUTO-forhandlere for at få udførlige oplysninger om 
   reparation m.m..






